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“Nevermore” in Tocharian A
Towards determining the functions of the word skam

The Tocharian A word skam is treated as a conjunction ‘and’ or a particle ‘also’. In P.
Poucha's “Thesaurus...” it is translated as «particula enclitica postpositiva “-que, et”’; coniungit
et vocabula et sententias» [Poucha 1955: 328]. W. Krause & W. Thomas and G.-J. Pinault
mention that, unlike -yo, it unites mostly sentences [Krause, Thomas, 1960: 171; Pinault 2008:
389-390], and it is in accordance with the fact that Tocharian A language prefers conjunctionless
coordination of noun phrases, e.g.:

A 314 ad: Iwa pretan na(peni) puk anapdr Imoss oki ptankdt kdassim pdlkant ‘the animals,
ghosts, [and] humans all saw the Buddha, the Master, as if they were sitting in front’ [Richter
2007: 52].

Probably, the main function of skam is the following: it introduces a new piece of
information parallel to the one (or more than one) introduced before, cf.:

YQ-15 (I.7) a5 (+ A 215 b6) //// (ndkta)i bram jikdt sasdrsar kar ¢ bram fikit skam
wiankdt Sasirs wlaikit skam <vai>(sravam Sasérs) ‘(the Suddhavasa gods) told only God
Brahma, and God Brahma told Indra, and Indra (told King) Vai($ravana)’ [Ji, Winter, Pinault
1998: 50-517;

A 315 a4 + 316 a 4: tam kolmam ywarska sumer lekac vaiduri-si asam palkd)(r tak)
[ca]lm asanis mracam skam wsd sinds [kd] — — — ‘In the middle of this ship a seat of lapis lazuli,
[like] Mount Sumeru from afar, was visible. And on the top of that seat ... golden...” [Richter
2007: 32-33].

For this reason, skam often occurs together with numerals (mostly, with the last part of an
enumeration [cf. Pinault 2008: 389]):

A 2 b5 — 3al: sds pdrko ndm wawlesu wram pyutkdssiam wdt amok<d>s tatmu kdacke
mdskatrdm trit wrassds ortune kdlpnatrd § Start akld(slye)s pdnt skam akdmtsune pdt kilpalune
si pdrko mdskatram ‘One benefit for him is an accomplished thing <that> comes into being for
him, the second one is the joy generated from the art, the third one is friendship he receives from
people, the fourth <is> the disciples <he obtains>, and the fifth is for him the advantage of
obtaining property beyond <that>’ [cf. Carling 2009: 2].

Especially significant is the fragment A 394 b1, containing an enumeration, in which the
word skam 1s added later:

A 394 bl: som kom wdc kom pe swasi ma tap tricam kom Stircdm k(om) m- — - péfic(im)
k(om) ¢ <skam added> swatsi ma tap nynak siaricim risat néitswassi § 1|| ‘on the first day, on
the second day also ate no food, on the third day, on the fourth day ... and on the fifth day ate no
food again <and> left himself to die of hunger’.

There is another particle, nu, which also occurs in enumerations with numerals, but its
position differs: skam is used in the last constituent of an enumeration, while nu appears in other
constituents. E.g., in the story about four craftsmen:

A 11 b5 — 12 a2: wit trdnkds néds nu ce(smd)k aydntu p,kak puskasyo kasal malkamdm ||
trit trdnkds nds nu ... stirt trankds ndgs skam... ‘The second one says: “And I will tie its bones
together with the sinews”. The third one says: “And I...”. The fourth one says: “And I...””

So, nu indicates that the enumeration is to be continued, while skam shows that the
enumeration comes to an end.

This function makes it clear why skam often occurs near the particle -dk: this particle
emphasizes the repeated word [Burlak, Itkin 2005], cf.:

A 264 al-2: pakdir mdaskamtrimm... y,kan onkdlman w(u) klanklye pakrik skam p,kis
mdska(ntrd) //// ‘are visible for them... horses <and> elephants, the two kinds of riding
<animals> are also visible for everybody’ [cf. Carling 2009: 176].



A 14 al-6: tamyo piii Spalu ... sas pfiik skam tam prastam cami wramam yds ‘that’s why
is the merit the best ... and only the merit, this time, is of use to him’

Here piiik means ‘that very merit that was mentioned above’ and skam marks the last part
of argumentation.

The group “-dk + skam” also includes a idiomaticized construction (identified already by
P. Poucha and translated ‘itaque, atque’) slak skam ‘in addition’; in most cases it introduces
verses after a prose fragment, cf.

A 1 b6: wawik slak skam || samnernam || ©... removed. In addition (in samner-tune)’

or (less often) a prose fragment after verses, cf.

YQ-8 (IL.4) a8 (+ A 212 b2): 1 || Slak skam sewan nds cas daksinapath kdlymeyam
wrasa<ssi tmdk mak asani(k)> ‘And in addition, my sons, I, by the people in this land of
Darsinapatha...” [Ji, Winter, Pinault 1998: 83].

When skam connects not sentences, but homogeneous parts of a sentence, it is used to
underline their homogeneity and ensure unambiguity of the syntactic structure, cf.:

A 3 al-2: wast Imaluneyis fidkcy arkisosis skam tsmar na<m>tsu amok ‘the art has
become the root of householdership and of the divine world’

Here there are two Genitive groups, and skam ensures that they are homogeneous and not
subordinating to one another.

Note, that skam (at least, in this function) is not a Wackernagel enclitic [cf. Pinault 2008:

228]

Probably, the original meaning of skam was ‘also’: there are several contexts, where skam
does not indicate the final part of an enumeration, cf.:

YQ-15 (1.7) a8: ¢ klyom metrak krasas sdm skam ptarikdt kédssinac wastds ldntassi kalkas
‘<Once> the noble Metrak knows that, he too will leave his home to go to the Buddha-god the
teacher’ [Ji, Winter, Pinault 1998: 50-51]

A 231 b5: /)] kéissi puk kirso § prasti (sic!) skam krasas ‘The teacher, who knows

everything, will know the time, too’

The grammaticalization of the word, having originally meant ‘also’, to a conjunction
meaning ‘and’ is well-known [see, e.g. Mithun 2003: 569].

In addition, skam has two more specific functions.

This word turns a question into rhetorical, cf.

YQ-4 (I1.2) a5: [klyo]lm ,padhyd kuc skam mak weniam ‘Oh noble teacher, why should I
say much?’ [Ji, Winter, Pinault 1998: 75].

A 94 a3: (ke)nmar sne nakdm nsdss akri tam kus skam tas $ 2 ‘1 am called blameless, and

who here is more shameless than me?’ [Carling 2009: 3].

Combination of skam and a negation (ma or mar) mean ‘no more, nevernore’

A 14 a4: tam prastam ma cami Skam tsrassune wramam yds ‘(When a man is going to
die), in this moment, energy will no longer be of use to him’

A 7 a6: (Somim) [m)a skam tak ‘and there was no maiden more’

In the context of this construction, the word fa@pdrk ‘now’ appears more often than on the
average:

YQ-5 (IL.8) b4: || samtusite trinkds ma skam tapdrk ptankdt kdssi lo(k nas) ‘Samtusita
says: No longer (is) the Buddha-god the teacher now far away’ [Ji, Winter, Pinault 1998: 106-
107].

When the construction ma skam ascribes the event to the future, it is never used with
Conjunctive, but only with Presens.

It is a construction, not a single word, but only pronomina in Genitive can stand between
ma and skam.

This meaning is derived from the additive one, cf. an intermediate context A 120 a3:

A 120 a3: //// watsy arkisossam § enkdl mamtlune aktsune stirt ma skam nas § ©... in the

world. Passion, anger, ignorance — and there is no fourth one.’



Using of the word skam is more typical for colloquial speech, rather than for formal one,
it appears in the affective utterances, cf.

YQ-16 (1.6) b5 (+ A 215 a6): //// k[,ylal skam smale trdnkdm sam okak tinar ma skam
nas=ni ku<[c] skam pdn kint take=ni> ‘“Why should I tell you a lie? I do not have a single gold
piece — how am I going to have five hundred?’ [Ji, Winter, Pinault 1998: 44-45].
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